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TELAFER’İN YÖRESEL YEMEK İSİMLERİ (KARŞILAŞTIRMA) 

ÖZET 

Bu çalıĢmada, Irak Türkmenlerinin yoğun olarak yaĢadığı Telafer bölgesine ait yöresel yemekler 

incelenmekte ve bu yemeklerin Kerkük Ģehrindeki adlarıyla karĢılaĢtırması yapılmıĢtır. Türkmen 

mutfağı, tarih boyunca bölgeden bölgeye bazı farklılıklar göstermiĢ olsa da, yemeklerin piĢirme 

yöntemleri genellikle ortaktır. Telafer ve Kerkük gibi Ģehirlerdeki Türkmen yemek kültürü, aynı 

malzemelerin kullanılması ve benzer tekniklerin uygulanmasıyla kendine has bir çeĢitlilik sunar 

dolayısıyla bazı yemek isimleri farklılık göstersede yapılıĢ Ģekli aynı olabilir. Her ne kadar 

yemekler farklı isimlerle anılsa da, Türkmen toplum ve yöreleri arasındaki kültürel bağların 

güçlü olduğunu bu yemekler üzerinden görmek mümkündür. 

ÇalıĢmada ilk olarak Irak Türkmenlerinin demografik yapısı, ağız özellikleri ve alfabelerine dair 

genel bilgiler verilmiĢ, ardından Telafer bölgesine özgü konuĢma dilinden örnekler sunulmuĢtur. 

Bu bölgesel dil özellikleri, Türkmen mutfak kültürüne de yansımıĢ ve Telafer'deki yemek 

isimleri ile Kerkük'teki yemek isimleri arasındaki farklılıkları anlamada önemli bir unsur 

olmuĢtur. ÇalıĢmanın ilerleyen bölümlerinde ise, Telafer’e ait yöresel yemeklerin isimleri, 

hazırlanıĢ Ģekilleri ve bu yemeklerin Kerkük’te nasıl adlandırıldığına dair detaylı bir 

karĢılaĢtırma yapılmıĢtır.  

Anahtar Kelimeler: Irak Türkmenleri, Telafer, Kerkük, Yöresel Yemekler. 
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İŞARET VE KISALTMALAR 

hemze (ʾ) veya kesme iĢareti 

ayın (ʿ ع) iĢareti 

"i" ile "I" arası bir ses, "i"ye yakın 

"I" ile "i" arası bir ses, "ı" ya yakın 

"ü" ile "i" arası bir ses, "ü" ye yakın 

"u" ile "I" arası bir ses, "u" ya yakın 

o ile ö arası bir ses 

b ile p arası bir ses 

kapalı ė 

"ḳa - ق" sesi 

"ḥa-" sesi 

"hu-" sesi 

"gayın - غ " sesi 

T.A. : Telafer Ağzı 

K.A. Kerkük Ağzı 
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1.Giriş 

1.1.Irak Türkmenleri 

Türkmenler Orta Asyadan göç eden Oğuzlardır. Çoğu tarihçilere göre Ġslamiyeti 

kabul ettikten sonra Türkmen ismini alan bu Türk kavmi islam ülkelerine yayılmıĢ 

kurduğu devlet ve beyliklerle bu ülkelerin kaderini çizmiĢ ve tarihinde çok belirgin 

bir rol oynamıĢtır (Hürmüzlü, 2003, s.8). 

Yüzlerce yıldır Irak’ın farklı yerlerinde kimliklerini, dillerini, kültürlerini, gelenek 

ve göreneklerini ve varlıklarını koruyup yaĢatabilen Irak Türkmenleri, Irak’ın 

farklı bölgelerine yerleĢerek bölgedeki diğer milletlerle birlikte yaĢamıĢlardır. Irak 

Türkmen Türkçesiyle yazılan halk Ģiirleri, Irak Türkmenlerinin kültürel değerlerini 

yansıtan Türkmen halk edebiyatının en önemli ögeleridir. Halk ağzıyla yazılan bu 

eserler Irak Türkmen Türkçesinin ağız özelliklerini yansıtması açısından oldukça 

önemlidir. Bu eserler, dil bilimi ile ilgilenen araĢtırmacılar için verimli bir kaynak 

oluĢturmaktadır (Mustafa, 2019, s. 2). 

Türklerin Irak’a ilk giriĢleri 9. yüzyılda Abbasi halifesi Memun zamanda baĢlamıĢ, 

Selçuklular döneminde artarak devam etmiĢtir. Selçuklular’dan sonra Musul 

Atabeyliği, Erbil Atabeyliği, Ġlhanlılar, Celayirliler, Karakoyunlular, Akkoyunlular 

ve Safevȋ hâkimiyeti altında kalan Irak, 1534’te Kanuni Sultan Süleyman 

döneminde Osmanlı Devletine katılmıĢtır (Özkan, 2002, s.71). 

Telafer, Türkmenler için önemli bir kültürel ve sosyal merkezdir. ġehir, Osmanlı 

döneminde de stratejik bir öneme sahipti. Telafer halkı, Osmanlı sonrası dönemde 

yaĢadıkları zorluklara rağmen kültürel kimliklerini korumayı baĢarmıĢtır. 2000’li 

yıllarda Telafer, özellikle iĢgal döneminde büyük bir tahribata uğramıĢtır. Telafer'de 

yaĢayan Türkmenler, DAEġ saldırıları sonucu evlerini terk etmek zorunda kalmıĢ, 
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bir kısmı Türkiye gibi komĢu ülkelere göç etmiĢtir. 2017 yılında DAEġ'ten 

kurtarılan Telafer, bu süreçten sonra toparlanma sürecine girmiĢtir. (Saatçi, 2010, 

s.32) 

Irak Türkmenleri, Irak'ta yaĢayan ve Oğuz Türklerinin kabilelerinden gelen bir 

etnik gruptur. Bunların çoğu, Osmanlı Ġmparatorluğu döneminde Anadolu'dan 

Irak'a getirilen, çoğunlukla Türk mirasına ve kimliğine bağlı Osmanlı askerlerinin, 

tüccarlarının ve memurlarının torunlarıdır. Irak'taki Türkmenler ağırlıklı olarak 

Kuzey Irak'ta Kerkük, Ninova, Erbil, Diyala illerinde, özellikle Kerkük, Telafer, 

Amirli, Tuzhurmatu, Kifri, Altunköprü ve Dakuk illerinde ikamet etmekte ve 

Türkiye ile yakın kültürel ve dilsel bağları paylaĢmaktadır.  

Irak Türkmenlerinin var olma macerası belki de bütün Türk dünyasında apayı bir 

destandır. Bu Türk topluluğu bugüne kadar milli kimliğini ispatlamak için çok 

çileler çekmiĢtir. Varlığının ret ve inkârından baskının her türlüsüne, zindanlardan 

idam sehpa larına, kültürel soykırımdan katliamlara varıncaya dek Irak 

Türkmenleri her türlü bedeli ödemiĢtir. Fakat onların en derin acısı yalnızlıktır. 

Yıllarca anavatandaki kardeĢlerinin hasretiyle yanan bu Türk topluluğunu yürekten 

yaralayan, kardeĢlerinin kendisine yabancılaĢmasıdır. Irak Türklüğü bugün 

maalesef Türkiye'de yeterince tanınmamaktadır Onun zengin dili, edebiyatı ve 

folkloru, değil Türkiye'deki sade vatandaĢlarca, Türkolojiyi (Türklük bilimi) 

meslek edinmiĢ, bu alanda araĢtırmalar yapan bilim adamlarınca da yeterince 

bilinmemekte ve araĢtırılmamaktadır. (Hassan, 1947, s.92) 

Irak Türkmen ağızları da Anadolu ağızları gibi kendi içerisinde farklılaĢmaktadır. 

Bugün Kerkük merkez ağzı, bütün Irak Türkmenlerinin konuĢtuğu ağzı 

kapsamaktadır. Irak'ta konuĢulan Türk ağzı genel olarak aynı çizgide olmasına 

rağmen, Türkmen Türkçesindeki kimi ağız ayrılıkları ortaya çıkmıĢtır. Bu ayrılıklar 

bazen aynı il, ilçe, bucak ve bazen de bunların iki ayı mahallesinde bile göze 
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çarpmaktadır. Bunun da değiĢik zamanlarda bu bölgelere göç edip yerleĢen Türk 

boylarının ağız ayrılıklarından ileri geldiği söylenebilir. Dolasıyla Irak'ta 

Türkmenlerin yaĢadığı coğrafyada her idarî birim ayrı ayrı ele alınarak ağız 

çalıĢması yapılmalıdır. Irak Türkmen Türkçesi Anadolu ağızlarının bir uzantısı 

olup, zengin bir halk bilimine sahiptir. Türkmen ağzı, az iĢlenmesine karĢın 

önemini hiç kaybetmemiĢtir. Ģimdiye kadar duruluğunu ve temizliğini 

koruyabilmiĢ ve koruyacaktır. Doğu Oğuz grubunun güney kanadında yer alan Irak 

Türkmen Türkçesi, kendine özgü ses ve biçim özellikleriyle birlikte yazı dilinden 

farklı olarak bünyesinde eskicil kelimeleri yaĢatmaktadır. Bu kelimelerin bir kısmı 

ses, bir kısmı anlamdeğiĢimine uğramıĢ, bir kısmı ise herhangi bir ses değiĢimine 

uğramadan olduğu gibi korunmuĢtur. (BeĢirli, H. (2020). IRAK TÜRKMEN 

TÜRKÇESĠNDE ESKĠCĠL ĠSĠMLER. Research gate) 

Irak'ta bin yıldan beri varlığını sürdüren Türkmenler, zengin bir yemek kültürüne 

sahiptir. Yeni yaĢam alanlarında yemek kültürüne dair bilgilerine bilgi katan 

Türkmenler yemek kültür söz varlığı da zenginleĢmeye baĢlamıĢtır. Bildikleri 

yemek kültürünü eski Türkçede olduğu gibi kullanmaya devam ederken yeni 

karĢılaĢtıkları yemekler için kimi zaman adlarını olduğu gibi Farsça ya da Arapça 

olarak kullanmıĢ kimi zaman da yeni kelimeler türetmiĢlerdir. (Kasım, Ġ. (2024). 

Irak Türkmen Ağızlarında Yemek Ġsimleri (Dil Ġncelemesi). Kerkük Üniversitesi 

Ġnsani Bilimler Dergisi. 

 Bu çalıĢmada Telafer ve Kerkük Ağzıyla yemeklerin söyleniĢi ve yapılıĢını 

tartıĢacağız. 

 

 

1.2.Telafer ve Telafer’in Ağız Özellikleri 
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Irak'ın Türkmeneli bölgesinde yer alan Telafer, Musul'un 60 km batısında bulunan 

bir Türkmen kentidir. Tarih boyunca nüfusu, kültürel ve sosyal dokusu itibarıyla 

tamamen Türkmen kimliğiyle varlık gösteren Telafer, ne yazık ki DEAġ iĢgali 

sonrası Irak'ta büyük tahribata ve zulme maruz kalmıĢtır. ġii ve Sünni 

Türkmenlerden oluĢan Telafer halkının arasına fitne ve ayrılık tohumları eken 

iĢgalciler, burada yaĢayan Türkmenleri parçalamaya çalıĢmıĢlardır. 

1914 yılında ise Telafer DAEġ belasına duçar olmuĢ, burada yaĢayan halk evini, 

yurdunu, tarlasını, toprağını bırakarak Irak'ın çeĢitli bölgeleri ile Türkiye gibi 

komĢu ülkelere sığınmak zorunda kalmıĢlardır. 2017 yılının ağustos ayı sonlarında 

DAEġ'ten kurtulan Telafer, göç eden evlatlarını tekrar bağrında toplayarak, eski 

huzurlu günlerine ve barıĢ ortamına yavaĢ yavaĢ kavuĢacaktır. YaĢadığı 

felaketlerden sonra Telafer'in soylu halkı bu oyunlara alet olmamıĢ, millî birlik ve 

beraberliğini koruyarak, kendi topraklarında kardeĢçe yaĢayacaklardı. (Çolakoğlu, 

2017, s.22) 

Irak Türkmen araĢtırmacıları, Irak Türkmen Ģivesini baĢta Kerkük olmak üzere bir 

kaç ağza ayırmıĢlardır, hele kimi araĢtırmacılar (v) grubuna Kerkük ağzını (y) 

grubuna ise Tuz ağzını örnek vererek Irak Türkmenleri ağızlarını sadece iki ağız 

çerçevesine sıkmıĢlardı. Halbuki durum öyle değil, fonetik ve deyiĢ tarzı yönünden 

Mendeli'den Telafer'e kadar Türkmen bölgelerinde bir sürü ağız farklılıkları 

bulunmaktadır. Birbirinden uzak olan Mendeli ile Karakoyun ağızlarında farklar 

belli iken çok tuhaf ki öz bizim Telafer'de aĢağı kale ile yukarı kale arasında ufacık 

değiĢiklikler vardır. Biz aĢağı kaleliler "eyere palan" derken yukarı kaleliler 

"kevend" derler biz "çuvaldız" deriz onlar "tebene" derler vb.... (Çolakoğlu, 2017, 

s.24) 

Türkmen araĢtırmacılarının ya göz yumdukları ya da farkına varamadıkları bir 

gerçek var oda bizim Telafer ağzı Irak Türkmen ağızları arasında özel bir ağız 
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sayılır kalın hecelilerin ağır bastığı bizim ağız özel bir nitelik taĢımaktadır, bu 

yüzden Telafer ağzına "erkekler ağzı veya dili" demek yerinde olur. Çünkü bir 

Ġstanbullu konuĢurken sanki günlünün ince tellerini okĢamak isteyen bir nazik 

kadınla baĢ baĢasın ancak bir Telafer köylüsü kabaca konuĢurken eski Türk 

efsaneleri kahramanları anımsanır. Tren istasyonunda veya hava alanında 

rastladığın birisi sana "haralısay? Yani nerelisiniz" der demez hemen bir Telaferli 

olduğunu bileceksin. (Çolakoğlu, 2017, s.25) 

Kerküklüler siyah sözcüğüne "qere" söylerken, Telaferliler kalın heceli bir Ģekilde 

ağız dolusu "qara" derler ince seslilerle sürüp giden "değirmen" sözcüğü 

"dagırman" Ģeklinde kullanılır. Türk Dil Kurumunun çıkardığı Türkçe sözlüğe 

eklenmesi gereken ve Telafer ağzının özelliklerinden biri olan kimi sözcükler yer 

yer kullanılır, örneğin yeni sözlüklerde yer alan ve kökü Arapça olan fırsat sözcüğü 

yerini Ģans sözcüğü almıĢsa da buda yabancı bir sözcüktür hâlbuki bunların yerine 

bizde "tüley" sözcüğü kullanılır, hele önemsemedi veya umursamadı yerine biz 

"tensemedi" kullanılır. (Çolakoğlu, 2017, s.25) 

Hepsi anlamdaĢ olan "semt, taraf, yan, sarı, tay, yaxa" sözcükleri bütün Türkmen 

bölgeleri aksine Telafer ağzında yerli yerinde kullanılır. Türkçede öykü anlamına 

gelen "hikâye" yerine sadece "serçek" kullanılır ayrıca diğer Türkmen bölgelerinde 

"eĢek cenneti" cehennem anlamına gelirken Telafer ağzında "derin uyku" anlamını 

verir. Dalda, perde, örtü anlamına gelen "koray" sözcüğü bizden baĢka bilmem 

hangi ağız veya Ģivede vardır? Türkçedeki tıknaz sözcüğü yerine Telafer ağzında 

bir kaç sözcük yer almaktadır. Bunlardan "tomtat, tükme, dolu, kalın, pıfnı" 

Arapçadan Türkçeye sızan "defa, kere" yerine "tapxur" kullanılır, bilindiği gibi 

Türkmence’de (A) harfi yoktur iĢte bütün Türkmen bölgelerinde "Âyran" 

söylenirken, sadece Telaferde "Ayran" söylenir, bizde yol kesici yerine "mıklacı" 
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haydut "berĢevik" kullanılır, diğer Türkmen bölgelerinde öyle bir Ģey yoktur. 

(Çolakoğlu, 2017, s.26) 

 

1.3.Irak Türkmen Türkçesinin Tasnifi 

Türkmen Türkçesi, Batı Türkçesinin (Oğuz ağzı) doğu yöresinde (Azerbaycan 

Türkçesi) yer alan ağızlar topluluğuna girer. Irak Türklerinin konuĢtuğu ağız, 

Azerbaycan dilinde (Doğu Oğuzca) sahası içine girmektedir. Doğu Oğuz grubu, 

Kuzey, Orta, güney olmak üzere üçe ayrılmaktadır. Van gölünün güneyinden geçen 

bir hatın, Doğu Oğuz grubunun orta ve Güney bölgelerini birbirinden ayırır. Bu 

durumda Diyarbakır, Urfa, Mardın ve Hakkâri illeriyle Türkmen Türkçesi ve 

Güney Azerbaycandaki batı ağızları, bir bütün teĢkil etmekte ve Doğu Oğuz 

grubunun Güney kanadını oluĢturmaktadır. Irak Türkmen ağzı gramer açısından 

incelendiğinde Doğu Oğuzca'sının dil özelliklerini taĢıdığı görülebilir. (Ergin, 

1971, s.6-15). 

 

2.YEMEK İSİMLERİ   

2.1.1. T.A. Bılamaç ~ K.A Bulamac  

Telafer’de Bılamaç -I- harfi ile söylenirken; kerkük ağzında Bulamac kelimesi 

kullanılır. Böylece -I- harfi U harfine dönüĢerek ünlü değiĢimine uğramıĢtır. 

PiĢirme Yöntemi ise; öncelikle un yağda kavrulur daha sonra üzerine su ekleyip 

tuzu ayarlandıktan sonra piĢirilir ve servise sunulur. (Halit Muhammet, KĠġĠSEL 

GÖRÜġME, 12.12.2023) 

2.2. T.A. Ayran Aşı ~ K.A.Ayran Aşı 
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Telafer’in yöresel yemeklerinden ayran aşı Kerkük yerine daha yoğun bir Ģekilde 

Erbil’de yapılmaktadır. GörüĢtüğümüz FatimetülZehra SALĠHĠ ayran aĢının 

Erbil’de çok yapıldığını ve nasıl yapıldığını bizlere açıkladı. Ayrıca bu yemeği 

Telafer ve Erbil ayran aĢı olarak adlandırırlar. Kerkük’tede çok eskilerden yapılırdı 

günümüzde yapılmamaktadır. 

Erbilli akrabaları olan bir vatandaĢ bu sözlerle ayran aĢı yemeğini bizlere anlattı: 

"Erbil’deki akrabalarımızı her ziyaretimizde özellikle ayran aĢı yapmalarını rica 

ederdik. Yoğurt ile yapılıp; ardından içine bulgur köftesi atılır. Gerçekten tadı 

efsane olan bir yemek.”(SALĠHĠ, Fatimetülzehra. KĠġĠSEL GÖRÜġME, 

01.12.2023). 

 

2.3. T.A. Löllik / K.A.İmam Abbas Ekmegi 

Kever, maydanoz ve yeĢillikleri ekmek hamuru ile birleĢtirip fırında piĢilir. 

Telafer ile kerkük’te yapımı aynı olmasına rağmen isimde farklılık bulunmaktadır.  

 

2.4. T.A.Arpa Çüregi / K.A.Arpa Ekmeği    

Telafer’de Arpça Çüregi olarak adlandırılıp Kerkük’te Arpa Ekmeği olarak 

geçmektedir. Un yerine arpa ile yapılan ekmektir. Hem Telafer hem de Kerkük’te 

çok sevilen ve çok yapılan bir ekmek türüdür. Hatta Kerkük’te fırınlarda da 

yapılmakta olup halk tarafından satın alınmaktadır. (Halit Muhammet, KĠġĠSEL 

GÖRÜġME, 12.12.2023). 

 

2.5. T.A.Darı Çöregi / K.A.Darı Ekmeği    
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Darı kelimesi Türkmencedir ve mısır anlamına gelmektedir. Dikkat edilirse 

Telafer’de ekmeğe daha çok çüreg yani çörek adını vermektedirler. Mısır unu ile 

yapılan hamuru fırında piĢirerek darı ekmeğini Telafer ve Kerkük’te aynı Ģekilde 

yapılmaktadır. (Halit Muhammet, KĠġĠSEL GÖRÜġME, 12.12.2023) 

 

2.6. T.A.Un Ḥalvası ~ K.A.Un Helwesi  

Telaferde halvası A sesi ile, Kerkük’te E sesi ile söylenir. YapılıĢı ise her iki 

bölgede de aynıdır, un kavrulur üzerine Ģerbet dökülür ve bademle süslenir. (Halit 

Muhammet, KĠġĠSEL GÖRÜġME, 12.12.2023). 

 

2.7. T.A.Çömçele Aşı  ~   K.A.Çemçele Aşı 

Çömçele aĢı Telafer’de yağmur yağsın diye yapılmaktadır. Günümüzde hala bu 

inançla yola çıkarak bu yemeği yapanlar var. (Zehra bakır, KĠġĠSEL GÖRÜġME, 

15.12.2023). Kerkük’te ise günümüzde görülmemektedir ama çok öncelerden 

yapılmaktaydı. (Halit Muhammet, KĠġĠSEL GÖRÜġME, 12.12.2023). 

 

2.8. T.A. Ķawurğa / K.A. 

Buğdayı suda ibittikten sonra sacda kavurarak yapılan bir tür yemektir. 

Telafer’de çokça görülen ama Kerkük’te görülmeyen bir yemek türüdür. (Halit 

Muhammet, KĠġĠSEL GÖRÜġME, 12.12.2023). 

 

2.9. T.A.Çiziriğ ~ K.A.Cızlağ  
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Kuyruk yağını tavada kavurarak yapılan bir yemek türüdür. Telafer ve 

Kerkük’te de yapılmaktadır ve yapılıĢı her iki bölgede de aynıdır. Sadece iki bölge 

arasında adlandırma farklıdır. Telafer’de çizirig kerkük’te cızlağ olarak 

geçmektedir. BaĢta Ç ve C harflerinin yanında sözcük içinde de farklı sesler 

bulunmaktadır. (Halit Muhammet, KĠġĠSEL GÖRÜġME, 12.12.2023). 

 

2.9. T.A.Ķurut (tarhana) / K.A.Keşam   

Burgul ile eskiyen yoğurt kurutulur. Uzun süre güneĢ altında kurumasını 

bekledikten sonra sarımsaklı yağda kavrulur ve üzerine yine sarımsak yağı dökülür. 

Telafer ve Kerkük’tede yapılıĢının aynı olmasına rağmen Telaferliler kurut 

kerküklüler tarhana diye adlandırılmaktadır. (Halit Muhammet, KĠġĠSEL 

GÖRÜġME, 12.12.2023). 

 

2.10. T.A.Ķıdiri / K.A. 

Nar, ekmek, soğan ve domatesi biribirine katarak yapılan ilginç bir yemek 

türüdür. Sadece Telafer’de yapılan bir yemektir. (Halit Muhammet, KĠġĠSEL 

GÖRÜġME, 12.12.2023). 

 

2.11. T.A.Şölen ~ K.A. Şulan, Herise 

Muharrem ayının aĢure gününde yapılan bir yemektir. Ġnançlara göre 

Hz.Hüseyin’in Ģehadetinden dolayı yapılır. Telafer, Kerkük ve Türkmenelinin tüm 

bölgelerinde yapılır. Telafer’de Ģölen Kerkük’te Ģulan Türkmence ve ya herise 

Arapça olarak adlandırılmaktadır. (Zeynep BEYATLI, KĠġĠSEL GÖRÜġME, 

01.12.2023). 
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2.12. T.A.Yarma Çöregi / K.A. 

Yarma ile yapılan ekmek türüdür. Günümüzde Kerkük’te görülmesede 

Telafer’de halen halk tarafından yapılan ekmek türüdür. (Halit Muhammet, 

KĠġĠSEL GÖRÜġME, 12.12.2023). 

 

2.13. T.A.Otlı Çüreg  / K.A.Etli Ekmek 

Telafer’de ve Kerkük’te de görülen ekmek çeĢididir. ÇeĢitli yeĢilliklerin ve 

birazda etin ekmek hamuruna katılarak fırında piĢirilen ekmektir.  

 

2.14. T.A.Pa uz Avması / K.A. 

Pakkuz Telafer ağzıyla incir demektir. Pakkuz avmasının yapılıĢı iseincir ile 

narın bir yerde ezilmesi sonucu olan yemek türüdür inciri nar ile karıĢtırıp suları 

birbirine karıĢına kadar ezilir ardından herkes kendine uygun olan miktarda tuz 

ekleyerek yenilir. Telafer’de eskilerden çok görülen bir yemek türüdür; günümüzde 

halk tarafından az yapılmaktadır. Kerkük’te hiç yapılmayan bir yemektir. (Halit 

Muhammet, KĠġĠSEL GÖRÜġME, 12.12.2023). 

 

 

 

2.15. T.A.Yarma Aşı / K.A. Yarma Çorbası    
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Yarma çorbası hem Telafer hem de Kerkük’te yapılan bir çorba türüdür. 

Telafer’de çok yapanı olsada Kerkük’te soruĢturmalardan sonra halk tarafından az 

yapılan bir yemektir. Yarma, soğan ve zevke göre eklenen çeĢitli sebzelerle yapılır.  

 

2.16. T.A.Zingil / K.A.Tava Kebabı 

Zingil kelimesi Telafer’de Kebap anlamını vermektedir. Telafer’de bu isimle 

adlandırılırken; Kerkük’te tava kebabı olarak adlandırılır.  

YapılıĢı ise belirli bir miktar kıymayı baharatlayıp içine soğan, sarımsak ve 

birazda maydanoz ekleyip elle yoğrulduktan sonra istenilen yuvarlak ve ya düz 

Ģekillerle yağda kavrulup yapılan bir yemek türüdür. Hem telafer hem de Kerkük’te 

halk tarafından büyük bir oranla yapılır. (Halit Muhammet, KĠġĠSEL GÖRÜġME, 

12.12.2023). 

 

2.17. T.A.Burğul Âşı ~ K.A.Burğul Âşı 

Telafer ile Kerkük’te yapılan bir yemektir. Orta hacimli bulgurun 15 dakika 

suda beklettikten sonra az miktarda mercimek eklenir. Daha sonra soğanı yağda 

kavurduktan sonra bulgur ile mercimeği üzerine ekleyip su ilave edilir 

kaynatılması beklenir. Ġsteyen beyaz isteyende macunla yapabilir. Zevke göre et ya 

da tavuk eti eklenebilir. Ayrıca kara biber ve macun eklendikten sonra 1 saat içinde 

hazırlanan bir yemektir. Halk tarafından özellikle kıĢın soğuk günlerde yapılır. 

(Burhan bakır, KĠġĠSEL GÖRÜġME, 15.12.2023). 

 

2.18. T.A.Mercimek Aşı ~ K.A.Mercimek Çorbası 
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Telafer ile Kerkük’te yapılan çorba türüdür. Genelde kıĢ yemeklerinden soğuk 

havalarda yapılır ayrıca Ramazan aylarında oruç açmak için de yemekte ilk 

mercimek çorbası yapılır. Mercimek, soğan, un, sıvı yağ gibi ürünlerle yapılan bir 

yemektir.  

 

2.19. T.A.Dişlik / K.A. 

Tarihi Osmanlı dönemine kadar uzanan diĢlik yemeğinin tarifinden önce neden 

yapıldığını sorarsak; Telafer’de bir ailenin çocuğunun ilk diĢinin çıkmasından 

sonra yapılıp komĢulara dağıtılan bir yemek türüdür. Dağıtılan yemek tabaklarının 

daha sonra komĢu ve akrabalar tarafından içine hediye konularak geri getirilir.  

Tarifi ise; buğdayı kaynatıp üzerine nohut, bakla, fasulye ve tarhana eklenerek 

yapılan bir yemektir. (Halit Muhammet, KĠġĠSEL GÖRÜġME, 12.12.2023). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Sonuç 
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 ÇalıĢma sonucu seçilen 20 Telafer yemeğinin Kerkük ağzıyla karĢılaĢtırıp 

farklı söyleniĢleri ortaya çıkardık. ÇalıĢmanın hazırlanmasında tarama ve görüĢme 

yöntemleri kullanılmıĢtır. 

 Birçok yemek isminin aynı olup sadece harflerde ve telaffuzda ya da bazı 

kelimelerde farklılık olduğu görülmüĢtür. En çokta sesli harflerde değiĢiklikler 

olduğunu da söyleyebiliriz. Aynı zamanda da yemeklerin birçoğunun yapılıĢının 

aynı olduğu sonucuna varılmıĢtır. 

 Bazı yemek isimlerinin aynı ismi taĢımasına rağmen telaffuz farkını 

görmekteyiz. Bunun nedeni ise Telafer ve Kerkük’ün farklı dil özelliklerine sahip 

olmalarıdır.  
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